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Ementa: Disciplina ministrada à distância, através do sistema Moodle, com o objetivo de 
introduzir o aluno à tradução inversa (da língua materna ou primeira língua para uma língua 
estrangeira ou segunda língua), tanto por meio de reflexões sobre direcionalidade em tradução, 
como através da prática de exercícios de tradução do português para o inglês
Conteúdo Programático (unidades e subunidades)
Modalidades de tradução 
Caracteristicas da tradução inversa
Lingua materna, segunda lingua e lingua estrangeira 
O conceito de falante nao nativo
Caracteristicas tipológicas do inglês e do português

Bibliografia básica (listar no mínimo 4 e no máximo 6 livros,informando se o livro é encontrado 

nas bibliotecas da UFMG)
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